DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

See Translated Works by Translators’ Names

Aprily, Lajos

Arghezi, Tudor. Eltiint halott. (Eredeti mii, a Oseminte pierdute, 2014-ban
jelent meg).

Arghezi, Tudor. J6 baratom. (Eredeti mii, a Prietenul, 1927-ban jelent
meg).

Bandi, Andras

Cassian, Nina. A kis herceg. (Eredeti mii, a Micul print (Elogiu candorii),
2009-ban jelent meg).

Cassian, Nina. Belso. (Eredeti mii, a Interior, 1921-ban jelent meg).

Cosbuc, George. A tiikornél. (Eredeti mii, a La oglinda, 1893-ban jelent
meg).

Blyth, Alistair lan

Adamesteanu, Gabriela (2016). The Encounter. Dalkey Archive Press. (Ori-
ginal work, Intalnirea, published in 2013).

Ciocan, lulian (2011). Auntie Frosea. (Alistair lan Blyth, Trans.). In Hemon,
Aleksandar. Best European Fiction 2011. Funks Grove (lllinois): Dalkey
Archive Press. (Original work, Tusa Frosea, published in 2007).

Ciocan, lulian (2020). Before BArezhnev Died. Funks Grove (lllinois): Dalkey
Archive Press. (Original work, Inainte sa moara Brejnev, published in 2007).

Ciocan, lulian (2015). In the Morning the Russians Will Arrive. (Alistair lan
Blyth, Trans.). Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work,
Iar dimineata vor veni rusii, published in 2015).

Ciocan, lulian (2024). The Queen of Hearts. Funks Grove (lllinois): Dalkey
Archive Press. (Original work, Dama de cupa, published in 2018).

Ciocan, lulian (2011). The Realm of Sasha Kozak. Funks Grove (lllinois):
Dalkey Archive Press. (Original work, Taramul lui Sasa Kozak, published in
2011).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt?nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt?nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Prietenul/hu/32079-J?_bar?tom?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt?nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cassian%2C_Nina-1924/Micul_prin?_/hu/49365-A_kis_herceg?tr_id=7457
https://poetul.ro/poezii/micul-print-nina-cassian/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cassian%2C_Nina-1924/Interior/hu/49627-Bels??tr_id=7457
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cassian%2C_Nina-1924/Interior/hu/49627-Bels??tr_id=7457
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co?buc%2C_George-1866/La_oglind?_/hu/62203-A_t?k?rn?l?tr_id=7457
https://dspace.bcucluj.ro/bitstream/123456789/149762/1/BCUCLUJ_FG_872584_1893.pdf
https://carturesti.md/carte/intalnirea-editia-2013-4641

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Boér, Hunor

Doinas, Stefan Augustin. Az ezistagyaru vadkan. (Eredeti mii, a Mistreful
CU colfi de argint, 1966-ban jelent meg).

Buescu, Victor & Mousinho, Anténio

Creanga, lon (1947). Recordagdes de infancia. In Sa da Costa. (Trabalho
original, Amintiri din copilarie, publicado em 1881-1888).

Buncéakova, Hildegard

Ciocan, lulian (2015). Svet podl'a Sasu Kozaka. Bratislava: Edicia Pro Li-
bris, Kalligram. (P6vodna tvorba, Taramul lui Sasa Kozak, publikovana
vroku 2011).

Canini, Marco Antonio

Alexandresco, Gregorio (1885). No, la tua morte. In Canini, Marco
Antonio. Il libro dell’amore. Venezia: C. Coen ¢ figlio, pp. 415-416.
(Opera originale, Nu, a ta moarte, pubblicata in 1830).

Alexandri, Basilio (1885). A te vola il mio pensiero. In Canini, Marco
Antonio. Il libro dell’amore. Venezia: C. Coen e figlio, pp. 416-417. (Opera
originale, Cantec de fericire, pubblicata in 1846).

Carlson, Thomas C. & Poenaru, Vasile

Cosbuc, George (1988). Decebal to his People. In Carlson, Thomas C., Po-
enaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian Poets Today. Sayville:
Raccoon Books. (Original work, Decebal catre popor, published in 1896).

Cosbuc, George (1988). Second to none. In Carlson, Thomas C., Poenaru,
Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian Poets Today. Sayville: Rac-
coon Books. (Original work, Numai una!, published in 1893).

Cosbuc, George (1988). Spring Harbingers. In Carlson, Thomas C., Poena-
ru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian Poets Today. Sayville:
Raccoon Books. (Original work, Vestitorii primaverii, published in 1892).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina?%2C_?tefan_Augustin-1922/Mistre?ul_cu_col?i_de_argint/hu/14292-Az_ez?stagyar?_vadkan?tr_id=2636
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina?%2C_?tefan_Augustin-1922/Mistre?ul_cu_col?i_de_argint/hu/14292-Az_ez?stagyar?_vadkan?tr_id=2636
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina?%2C_?tefan_Augustin-1922/Mistre?ul_cu_col?i_de_argint/hu/14292-Az_ez?stagyar?_vadkan?tr_id=2636
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina?%2C_?tefan_Augustin-1922/Mistre?ul_cu_col?i_de_argint/hu/14292-Az_ez?stagyar?_vadkan?tr_id=2636
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil?rie
https://ru.scribd.com/document/345854323/Grigore-Alexandrescu-Medita?ii-elegii-epistole-satire-?i-fabule-pdf
https://ro.wikisource.org/wiki/C?ntic_de_fericire
https://allpoetry.com/George-Cosbuc,
https://ro.wikisource.org/wiki/Decebal_c?tr?_popor
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/second.php
https://dspace.bcucluj.ro/bitstream/123456789/149762/1/BCUCLUJ_FG_872584_1893.pdf
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/harbingers.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Vestitorii_prim?verii
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Cosbuc, George (1988). The Insolvent Debtor. In Carlson, Thomas C., Poe-
naru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian Poets Today. Sayville:
Raccoon Books. (Original work, Rea de plata, published in 1893).

Cosbuc, George (1988). The Poet. In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile.
Light at Such a Time: Eight Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon
Books. (Original work Poetul).

Cosbuc, George (1988). Three, mighty God, all three! In Carlson, Thomas
C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian Poets Today.
Sayville: Raccoon Books. (Original work, Trei, Doamne, si toti trei!,
published in 1891).

Cosbuc, George (1988). The Shadow. In Carlson, Thomas C., Poenaru, Va-
sile. Light at Such a Time: Eight Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon
Books. (Original work, Umbra, published in 1896).

Cosbuc, George (1988). We want land. In Carlson, Thomas C., Poenaru,
Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian Poets Today. Sayville: Rac-
coon Books. (Original work, Noi vrem pamant!, published in 1894).

Cartianu, Ala & Johnston, R.C.

Creanga, Ion (1978). Memories of my Boyhood, Stories and Tales.
Bucuresti: Editura Minerva. 351 p. (Original work, Amintiri din copilarie,
published in 1881-1888).

Cosmin, Radu Doru & Growney, Joanne

Bacovia, George (2002). Lead of Winter. Berkhamsted: Criterion Publish-
ing. (Original work, Plumb de iarna, published in 1916).

Courriol, Florica

Ciocan, lulian (2019). L'empire de Nistor Polobok. Paris: Belleville Edi-
tions. 216 p. (Texte original, Dama de cupa, publié en 2018).

Ciocan, lulian (2017). Le royaume de Sasha Kozak. Paris: Belleville Edi-
tions. (Texte en original, Taramul lui Sasa Kozak, publi¢ en 2011).
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/debtor.php,%20https:/allpoetry.com/George-Cosbuc
https://dspace.bcucluj.ro/bitstream/123456789/149762/1/BCUCLUJ_FG_872584_1893.pdf
https://allpoetry.com/George-Cosbuc,
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poetul.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/three.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_?i_to?i_trei
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/shadow.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Umbr?
https://allpoetry.com/George-Cosbuc
https://ro.wikisource.org/wiki/Noi_vrem_p?m?nt
https://tom-kinter.stelea.ro/Romania/Creanga/index.html
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil?rie
https://joannegrowney.com/BacoviaLeadofWinter2012.pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Csata, Erno
Barbu, lon. Csigagyiijtés. (Eredeti mi, a Dupa melci, 1921-ban jelent meg).
Boldea, lulian. A kol1té. (Eredeti ma, a Poetul, 1921-ban jelent meg).

Cseke, Gabor

Blandiana, Ana. Esobiivold. (Eredeti mi, a Descantec de ploaie, 1987-ban
jelent meg).

Cure, Monica

Corobca, Liliana (2022). The Censor's Notebook. New-York: Seven Stories
Press. (Original work, Caiet de cenzor, published in 2017).

Corobca, Liliana (2024). Too Great a Sky. New-York: Seven Stories Press.
(Original work, Capatul drumului, published in 2018).

Degrazia, José Eduardo

Dabija, Nicolae (2016). Memoria das arvores: Poemas escolhidos. Porto
Alegre: Editora Bestiario. (Trabalho original, Mewmopust komauwiop,
publicado em 1985).

Erik, M.

Cosbuc, George (1952). Mese a libakrol. Bukarest: Ifjusdgi Konyvkiado.
(Eredeti mii, a Povestea gastelor, 1932-ban jelent meg).

Flynn, John Michael

Dabija, Nicolae (2003). Mierla domesticita = Blackbird Once Wild, Now
Tame. Be Movie Press. (Original work, Mierla domesticitd, published in
1992).

Jékely, Zoltan
Arghezi, Tudor. Az arnyék. (Eredeti mii, a Umbra, 1927-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Barbu%2C_Ion-1895/Dup?_melci/hu/56728-Csigagy?jt?s?tr_id=7966
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/dupamelci.php
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Boldea%2C_Iulian-1963/Poetul/hu/50886-A_k?lt??tr_id=7966
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poetul_ib.php
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Desc?ntec_de_ploaie/hu/49717-Es?b?v?l??tr_id=7669
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/descantecploaie.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Povestea_g??telor
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Umbra/hu/32077-Az_?rny?k?tr_id=609
https://poetii-nostri.ro/tudor-arghezi-umbra-poezie-id-10241/

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jozsef, Attila
Boureanu, Radu. A vords 16. (Eredeti mii, a Calul rosu, 2009-ban jelent
meg).

Ciocaltau, Vasile. Egyediil. (Eredeti mii, a Singur, 2009-ban jelent meg).

Codreanu, Mihai. A Golgota kdvete. (Eredeti mii, a Solul Golgotei, 2018-
ban jelent meg).

Cosbuc, George. Foldet adj. (Eredeti mii, a Noi vrem pamant!, 1894-ban
jelent meg).

Cotrus, Aron. A banyasz. (Eredeti mi, a Minerul, 1927-ban jelent meg).
Cotrus, Aron. Gyarban. (Eredeti mi, a In fabrica, 1921-ban jelent meg).
Cotrus, Aron. lon Codru. (Eredeti mi, a lon Codru, 1921-ban jelent meg).

Cotrus, Aron. Maganyos fa. (Eredeti mii, a Copacul singuratic, 1921-ban
jelent meg).

Crainic, Nichifor. Elmulas. (Eredeti mi{i, a Dezmarginire, 1921-ban jelent
meg).

Crainic, Nichifor. Oszi ima. (Eredeti mii, a Ruga de toamna, 1921-ban
jelent meg).

Cruceanu, Mihail. Az 6sz az uccan. (Eredeti mii, a Toamna pe strada, 1921-
ban jelent meg).

Densusianu, Ovid. Hol a foldes diilé. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mi, a
La raspintia neagra, 1921-ban jelent meg).

Koszta, Gabriella

Ciocan, Iulian (2024). Es reggel jonnek az oroszok. Bugapest: Athenacum
Kiado. (Eredeti mii, a Iar dimineata vor veni rusii, 2015-ban jelent meg).

Majtényi, Erik

Arghezi, Tudor (1956). A méhesben. Bukarest: Ifjusagi Konyvkiado.
(Eredeti mi, a Prisaca, 1967-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Boureanu%2C_Radu-1906/Calul_ro?u/hu/15451-A_v?r?s_l??tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Boureanu%2C_Radu-1906/Calul_ro?u/hu/15451-A_v?r?s_l??tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cioc?lt?u%2C_Vasile-1890/Singur/hu/10488-Egyed?l?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cioc?lt?u%2C_Vasile-1890/Singur/hu/10488-Egyed?l?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Codreanu%2C_Mihai-1876/Solul_Golgotei/hu/15341-A_Golgota_k?vete?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Codreanu%2C_Mihai-1876/Solul_Golgotei/hu/15341-A_Golgota_k?vete?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co?buc%2C_George-1866/Noi_vrem_p?m?nt/hu/14622-F?ldet_adj?tr_id=127
https://ro.wikisource.org/wiki/Noi_vrem_p?m?nt
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru?%2C_Aron-1891/Minerul/hu/15515-A_b?ny?sz?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru?%2C_Aron-1891/?n_fabric?/hu/15511-Gy?rban?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru?%2C_Aron-1891/?n_fabric?/hu/15511-Gy?rban?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru?%2C_Aron-1891/Ion_Codru/hu/15513-Ion_Codru?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru?%2C_Aron-1891/Ion_Codru/hu/15513-Ion_Codru?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru?%2C_Aron-1891/Copacul_singuratic/hu/15450-Mag?nyos_fa?tr_id=127
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-copacul-singuratic-poezie-id-40530/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Dezm?rginire/hu/15343-Elm?l?s?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Dezm?rginire/hu/15343-Elm?l?s?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Ruga_de_toamn?/hu/15398-?szi_ima?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Ruga_de_toamn?/hu/15398-?szi_ima?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad?/hu/15523-Az_?sz_az_ucc?n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad?/hu/15523-Az_?sz_az_ucc?n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r?sp?ntia_neagr?/hu/10486-Hol_a_f?ldes_d?l??tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r?sp?ntia_neagr?/hu/10486-Hol_a_f?ldes_d?l??tr_id=127
https://ru.scribd.com/doc/34632362/Tudor-Arghezi-Prisaca

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Manning, Eve

Besleaga, Vladimir (1976). Do You Know How the Sun Laughs?: Modern
Moldavian Short Stories. Mocksa: U3n-o «IIporpeccy. 262 p.

Mitrica, Ramona, Phillips, Mike & Risnoveanu, Mihai

Buzura, Augustin (2009). Report on the State of Loneliness. Kindle Edition.
520 p. (Original work, Raport asupra singuratatii).

Moncrieff, Christopher & Bartholomew, Christopher

Eliade, Mircea (2016). Diary of a Short-Sighted Adolescent. Istrosbooks
Publishing House. (Original work, Romanul adolescentului miop, published
in 1989).

NaSinec, JiFi
Ciocan, Iulian (2009). NeZ zemfel BreZn€v. Praha: Dybbuk. (Pivodni dilo,
Inainte sd moara Brejnev, vydano v 2007).

Rab, Zsuzsa

Cazimir, Otilia. Titok. (Eredeti m{i, a Taina (Elogiu candorii), 2009-ban
jelent meg).

Schenk, Christian W.
Cotrus, Aron. Der einsame Baum.

Cotrus, Aron. Die Berge.
Cotrus, Aron. Die Biiffel.
Cotrus, Aron. Sonntag.

Silvestri Giorgi, Agnese

Caragiale, lon Luca (1929). Malasorte, Dramma. Lanciano: Carabba. (Opera
originale, Napasta, pubblicata in 1890).
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https://ru.scribd.com/doc/65536687/Mircea-Eliade-Romanul-Unui-Adolescent-Miop
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cazimir%2C_Otilia-1894/Taina/hu/53120-Titok?tr_id=1115
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cazimir%2C_Otilia-1894/Taina/hu/53120-Titok?tr_id=1115
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-der-einsame-baum-translation-1526/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-die-berge-translation-1528/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-die-buffel-translation-1525/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-sonntag-translation-1527/
https://it.wikisource.org/wiki/Malasorte/Atto_primo,%20https:/it.wikisource.org/wiki/Malasorte/Atto_secondo
https://ro.wikisource.org/wiki/N?pasta

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sylva, Carmen

Alecsandri, Vasile (1881). Anna Doamna. In Carmen Sylva.Ruméinische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 39-44. (Origi-
nalwerk veroffentlicht in 1870).

Alecsandri, Vasile (1881). Dan, der Grenzhauptmann. In Carmen Syl-
va.Rumiénische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leip-
zig, S. 137-158. (Originalwerk, Dan capitan de plai).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Brunnen. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 127-128. (Ori-
ginalwerk, Fantana, verdffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Donner. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrigen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 82-83. (Origi-
nalwerk, Tunetul, veréffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Ring und der Schleier. In Carmen Syl-
va. Rumiénische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leip-
zig, S. 166-170. (Originalwerk, Inelul si naframa, verdffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Schlitten. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrigen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 104-105. (Ori-
ginalwerk, Sania, veréffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Wind. In Carmen Sylva.Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 131-132.

Alecsandri, Vasile (1881). Die Briicke. In Carmen Sylva. Ruminische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrigen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 115-116. (Ori-
ginalwerk, Puntea, veréffentlicht in 2009).
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.globalinfo.ro/z/vasile_alecsandri_dan_capitan_de_plai.htm
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.globalinfo.ro/z/vasile_alecsandri_inelul_naframa.htm
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Alecsandri, Vasile (1881). Die Ernte. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 87-88.

Alecsandri, Vasile (1881). Die Keule des Briar. In Carmen Syl-
va. Ruménische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leip-
zig, S. 182-189.

Alecsandri, Vasile (1881). Die Lerche. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 55-73.

Alecsandri, Vasile (1881). Die Sterne. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 161-162. (Ori-
ginalwerk, Stelele, ver6ffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Du wunderschones Migdlein. In Carmen Syl-
va. Ruménische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leip-
zig, S. 198-199.

Alecsandri, Vasile (1881). Herbstes Ende. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 27-28. (Origi-
nalwerk, Sfarsit de toamna, verdffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Maiblumen. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 192-193.

Alecsandri, Vasile (1881). Margaretha von Muncel. In Carmen Syl-
va. Ruminische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leip-
zig, S. 47-48.

Alecsandri, Vasile (1881). Perlenreihen. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 1-20. (Origi-
nalwerk, Insira-te, margarite, veroffentlicht in 2009).
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Alecsandri, Vasile (1881). Reisesehnsucht. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 161-162. (Ori-
ginalwerk, Dor de calatorie, veréffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Rodica. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 51-52. (Origi-
nalwerk, Rodica, verdffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Von mir zu Dir. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 35-36. (Origi-
nalwerk, Stelele, ver6ffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Wir’ ich Geliebte! In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 173-174.

Alecsandri, Vasile (1881). Wasserrosen. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 135-136.

Alecsandri, Vasile (1881). Winterlied. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 110-111.

Alecsandri, Vasile (1881). Wintersonne. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 78-79.

Alecsandri, Vasile (1881). Zwei Seelen. In Carmen Sylva. Ruménische
Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen
versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 119-120.

Bolintineanu, Dimitrie (1881). Das Méadchen von Cozia. In Carmen Sylva.
Rumaénische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 21-
22. (Originalwerk, Fata de la Cozia, veréffentlicht in 1877).

Bolintiniano, Dimitrie (1881). Mircea in der Schlacht. In Carmen Sylva.
Ruménische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=XPw9AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 80-
81. (Originalwerk, Mircea la batae, veroffentlicht in 1877).

Bolintiniano, Dimitrie (1881). Stefan’s des Grossen Mutter. In Carmen Syl-
va. Ruminische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit wei-
teren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
108-109. (Originalwerk, Mama lui Stefan cel Mare, verdffentlicht in 1877).

Szemlér Ferenc

Arghezi, Tudor. Ajté folé. (Eredeti mi, a Inscriptie pe o use, 1980-ban
jelent meg).

Arghezi, Tudor. Matkasag. (Eredeti mii, a Logodna, 1980-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Penészviragok. (Eredeti mii, a Flori de mucigai, 1980-ban
jelent meg).

Testa, Francesco

Ciocan, lulian (2024). E al mattino arriveranno i russi. Udine: Bottega
Errante Edizioni. (Opera originale, Tar dimineata vor veni rusii, pubblicata in
2015).

Ciocan, lulian (2022). Prima che Breznev morisse. Udine: Bottega Errante
Edizioni. (Opera originale, Inainte sd moara Brejnev, pubblicata in 2007).

Toth, Irén P.
Arghezi, Tudor. Alig mentél el. (Eredeti mii, a De-abia plecasesi, 1980-ban
jelent meg).

Aurelian, Horatiu. Eljott az id6... (Eredeti mii, a A sosit timpul..., 1980-ban
jelent meg).

Bacovia, George. Az 6sz halala. (Eredeti mii, a Toamna murind, 1980-ban
jelent meg).

Bacovia, George. December. (Eredeti mii, a Decembre, 1980-ban jelent
meg).
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https://books.google.md/books?id=XPw9AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=XPw9AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip?ie_pe_o_u?e/hu/32075-Ajt?_f?l??tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip?ie_pe_o_u?e/hu/32075-Ajt?_f?l??tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Logodn?/hu/32069-M?tkas?g?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Logodn?/hu/32069-M?tkas?g?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen?szvir?gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen?szvir?gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase?i/hu/53649-Alig_ment?l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase?i/hu/53649-Alig_ment?l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora?iu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj?tt_az_id?...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora?iu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj?tt_az_id?...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Toamna_murind/hu/15122-Az_?sz_hal?la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Toamna_murind/hu/15122-Az_?sz_hal?la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decembre/hu/14440-December?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decembre/hu/14440-December?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Bacovia, George. Disz. (Eredeti mii, a Decor..., 1980-ban jelent meg).

Bacovia, George. Halk vers. (Eredeti mi, a Piano, 1980-ban jelent meg).
Bacovia, George. Hideg. (Eredeti m, a Frig, 1980-ban jelent meg).
Bacovia, George. Krizisek. (Eredeti mi, a Crize..., 1980-ban jelent meg).

Bacovia, George. Merengés. (Eredeti mii, a Regret, 1980-ban jelent meg).

Bacovia, George. Mul6 napok. (Eredeti mii, a Trec zile, 1980-ban jelent
meg).

Bacovia, George. N¢ha. (Eredeti mii, a Rar, 1980-ban jelent meg).

Bacovia, George. Olom. (Eredeti mii, a Plumb de iarna, 1916-ban jelent
meg).

Bacovia, George. Semmi. (Eredeti mi, a Nihil, 1980-ban jelent meg).

Bacovia, George. Utolso dal. (Eredeti mii, a Poema finald, 1980-ban jelent
meg).

Bacovia, George. Veletek. (Eredeti mii, a Cu voi..., 1980-ban jelent meg).
Bacovia, George. Vendégség. (Eredeti mi, a Vizita, 1980-ban jelent meg).
Blaga, Lucian. A sziil6k. (Eredeti mi, a Parintii, 2009-ban jelent meg).
Blaga, Lucian. Csend. (Eredeti mii, a Liniste, 2009-ban jelent meg).

Blaga, Lucian. Dal elalvas elétt. (Eredeti mii, a Cantec inainte de-a adormi,
2009-ban jelent meg).

Blaga, Lucian. Hang az édenben. (Eredeti mii, a Glas in paradis, 2009-ban
jelent meg).

Blaga, Lucian. Lehajtott fejjel. (Eredeti mii, a Cap aplecat, 1921-ban jelent
meg).

Blaga, Lucian. Mi és a Fold. (Eredeti mii, a Noi si pamantul, 2009-ban
jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decor/hu/15465-D?sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decor/hu/15465-D?sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decor/hu/15465-D?sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decor/hu/15465-D?sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Piano/hu/15048-Halk_vers?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Piano/hu/15048-Halk_vers?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Frig/hu/14412-Hideg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Frig/hu/14412-Hideg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Crize/hu/14442-Kr?zisek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Crize/hu/14442-Kr?zisek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Regret/hu/15124-Mereng?s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Regret/hu/15124-Mereng?s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Trec_zile/hu/15133-M?l?_napok?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Trec_zile/hu/15133-M?l?_napok?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Rar/hu/15564-N?ha?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Rar/hu/15564-N?ha?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Plumb/hu/15126-?lom?tr_id=2633
http://semmi/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Nihil/hu/15128-Semmi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Poem?_final?/hu/15459-Utols?_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Poem?_final?/hu/15459-Utols?_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Cu_voi.../hu/15461-Veletek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Cu_voi.../hu/15461-Veletek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Cu_voi.../hu/15461-Veletek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Cu_voi.../hu/15461-Veletek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Vizit?/hu/15469-Vend?gs?g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Vizit?/hu/15469-Vend?gs?g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/P?rin?ii/hu/14891-A_sz?l?k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/P?rin?ii/hu/14891-A_sz?l?k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Liniste/hu/14337-Csend?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Liniste/hu/14337-Csend?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C?ntec_?nainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv?s_el?tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C?ntec_?nainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv?s_el?tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_?n_paradis/hu/17530-Hang_az_?denben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_?n_paradis/hu/17530-Hang_az_?denben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Cap_aplecat/hu/15403-Lehajtott_fejjel?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Cap_aplecat/hu/15403-Lehajtott_fejjel?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Noi_?i_p?m?ntul/hu/15453-Mi_?s_a_F?ld?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Noi_?i_p?m?ntul/hu/15453-Mi_?s_a_F?ld?tr_id=2633
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Blaga, Lucian. Ropni akarom. (Eredeti mii, a Vreau sa joc, 2009-ban jelent
meg).

Blandiana, Ana. Anyam. (Eredeti mii, a Mama, 2009-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Az orszag, ahonnan joviink. (Eredeti mii, a Despre tara de
unde venim, 2009-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Hagyd meg, 6sz. (Eredeti mii, a Lasa-mi toamna, 2009-
ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Hagyjuk hullni a szavakat. (Eredeti mii, a Sa lasam sa cada
cuvintele, 2009-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Hiszem. (Eredeti mii, a Eu cred, 2009-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Onmagamnak. (Eredeti m{, a Suficientd mie, 2009-ban
jelent meg).

Blandiana, Ana. Oregek és ifjak. (Eredeti mii, a Bitrani si tineri, 2009-ban
jelent meg).

Bogza, Geo. Megtagadas. (Eredeti mii, a Apostazie, 2009-ban jelent meg).

Botez, Demostene. Napraforg6. (Eredeti mii, a Floarea soarelui, 2009-ban
jelent meg).

Branzai, Daniel. Feleségemnek. (Eredeti mii, a Sotiei mele, 2009-ban jelent
meg).

Branzai, Daniel. Vagy. (Eredeti mii, a Dorinta, 2009-ban jelent meg).

Caragiale, lon Luca. Goe urfi. (Eredeti mii, a D-1 Goe, 2009-ban jelent
meg).

Cartarescu, Mircea. A seb. (Eredeti mii, a Rana, 2009-ban jelent meg).

Cartarescu, Mircea. Bacovia stilusaban. (Eredeti mi, a In stilul lui Bacovia,
2009-ban jelent meg).

Cosbuc, George. Anyam. (Eredeti mii, a Mama, 2009-ban jelent meg).

Cosbuc, George. Utolso kivansig. (Eredeti mii, a Rugdmintea din urma,
1921-ban jelent meg).

© Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti State University
(Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Romanian Fiction

Literatures in the European Countries”.



https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Vreau_s?_joc/hu/15455-Ropni_akarom?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Vreau_s?_joc/hu/15455-Ropni_akarom?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Mam?/hu/14361-Any?m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Mam?/hu/14361-Any?m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Despre_?ara_de_unde_venim/hu/15299-Az_orsz?g%2C_ahonnan_j?v?nk?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Despre_?ara_de_unde_venim/hu/15299-Az_orsz?g%2C_ahonnan_j?v?nk?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Despre_?ara_de_unde_venim/hu/15299-Az_orsz?g%2C_ahonnan_j?v?nk?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Despre_?ara_de_unde_venim/hu/15299-Az_orsz?g%2C_ahonnan_j?v?nk?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Las?-mi_toamn?/hu/15186-Hagyd_meg%2C_?sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Las?-mi_toamn?/hu/15186-Hagyd_meg%2C_?sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S?_l?s?m_s?_cad?_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S?_l?s?m_s?_cad?_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S?_l?s?m_s?_cad?_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S?_l?s?m_s?_cad?_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Eu_cred/hu/15170-Hiszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Eu_cred/hu/15170-Hiszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Suficient?_mie/hu/15296-?nmagamnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Suficient?_mie/hu/15296-?nmagamnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B?tr?ni_?i_tineri/hu/15293-?regek_?s_ifjak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B?tr?ni_?i_tineri/hu/15293-?regek_?s_ifjak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bogza%2C_Geo-1908/Apostazie/hu/53669-Megtagad?s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bogza%2C_Geo-1908/Apostazie/hu/53669-Megtagad?s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Botez%2C_Demostene-1893/Floarea_soarelui/hu/17743-Napraforg??tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Botez%2C_Demostene-1893/Floarea_soarelui/hu/17743-Napraforg??tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Br?nzai%2C_Daniel-1954/So?iei_mele/hu/15714-Feles?gemnek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Br?nzai%2C_Daniel-1954/So?iei_mele/hu/15714-Feles?gemnek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Br?nzai%2C_Daniel-1954/Dorin?a/hu/15712-V?gy?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Br?nzai%2C_Daniel-1954/Dorin?a/hu/15712-V?gy?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Caragiale%2C_Ion_Luca-1852/D-l_Goe/hu/17663-Goe_?rfi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Caragiale%2C_Ion_Luca-1852/D-l_Goe/hu/17663-Goe_?rfi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C?rt?rescu%2C_Mircea-1956/Rana/hu/53650-A_seb?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C?rt?rescu%2C_Mircea-1956/Rana/hu/53650-A_seb?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C?rt?rescu%2C_Mircea-1956/?n_stilul_lui_Bacovia/hu/15227-Bacovia_st?lus?ban?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C?rt?rescu%2C_Mircea-1956/?n_stilul_lui_Bacovia/hu/15227-Bacovia_st?lus?ban?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co?buc%2C_George-1866/Mama/hu/14624-Any?m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co?buc%2C_George-1866/Mama/hu/14624-Any?m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co?buc%2C_George-1866/Rug?mintea_din_urm?/hu/14628-Utols?_k?v?ns?g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co?buc%2C_George-1866/Rug?mintea_din_urm?/hu/14628-Utols?_k?v?ns?g?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Densusianu, Ovid. Elet hangjai. (Eredeti mii, a Glasurile vietei, 1921-ban
jelent meg).

Densusianu, Ovid. Fekete keresztutnal. (Eredeti mi, a La rdspintia neagrd,
1921-ban jelent meg).

Dinescu, Mircea. Interju. (Eredeti mii, a Interviu, 1921-ban jelent meg).

Dinescu, Mircea. T¢éli engedékenység. (Eredeti mi, a Indulgenta de iarnd,
1921-ban jelent meg).

Dinescu, Mircea. Zsebének. (Eredeti mii, a Cdntec de buzunar, 1921-ban
jelent meg).

Doinas, Stefan Augustin. Az eziist agyaru vadkan. (Eredeti mi, a Mistretul
cu colti de argint, 1966-ban jelent meg).

Veress, Zoltan

Doinas, Stefan Augustin. Eziist agyaru vadkan. (Eredeti mi, a Mistretul cu
colti de argint, 1966-ban jelent meg).

Bykagunosuh, Musbypko

hokan, Jymujan (2021). IIpe HO ympe Bbpexmen. beorpanm: CrnyxOenu
riacHuk. (OpuruHanuu paj, Inainte sd moara Brejnev, 06jaBiben y 2007).

Paxcn

Kox0yk, Ixxopmke (2017). Ouu He 3ps yiwau. (Tekct Ha pyMbIHCKOM, Trel,
Doamne, si toti trei!, nareyatan B 1891).

CramboueB, Orusin

Jabwuxa, Hukonae (1985). becapabusi, most mo60B! Pyce: ABanrapa nmpuHT.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie?ei/hu/15570-?let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie?ei/hu/15570-?let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r?sp?ntia_neagr?/hu/14445-Fekete_kereszt?tn?l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r?sp?ntia_neagr?/hu/10486-Hol_a_f?ldes_d?l??tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Interviu/hu/17500-Interj??tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Interviu/hu/17500-Interj??tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Indulgen??_de_iarn?/hu/33698-T?li_enged?kenys?g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Indulgen??_de_iarn?/hu/33698-T?li_enged?kenys?g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/C?ntec_de_buzunar/hu/14997-Zseb?nek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/C?ntec_de_buzunar/hu/14997-Zseb?nek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina?%2C_?tefan_Augustin-1922/Mistre?ul_cu_col?i_de_argint/hu/14294-Az_ez?st_agyar?_vadkan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina?%2C_?tefan_Augustin-1922/Mistre?ul_cu_col?i_de_argint/hu/14292-Az_ez?stagyar?_vadkan?tr_id=2636
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina?%2C_?tefan_Augustin-1922/Mistre?ul_cu_col?i_de_argint/hu/14292-Az_ez?stagyar?_vadkan?tr_id=2636
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina?%2C_?tefan_Augustin-1922/Mistre?ul_cu_col?i_de_argint/hu/14292-Az_ez?stagyar?_vadkan?tr_id=2636
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina?%2C_?tefan_Augustin-1922/Mistre?ul_cu_col?i_de_argint/hu/14293-Ez?st_agyar?_vadkan?tr_id=2635
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina?%2C_?tefan_Augustin-1922/Mistre?ul_cu_col?i_de_argint/hu/14292-Az_ez?stagyar?_vadkan?tr_id=2636
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina?%2C_?tefan_Augustin-1922/Mistre?ul_cu_col?i_de_argint/hu/14292-Az_ez?stagyar?_vadkan?tr_id=2636
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina?%2C_?tefan_Augustin-1922/Mistre?ul_cu_col?i_de_argint/hu/14292-Az_ez?stagyar?_vadkan?tr_id=2636
http://dianajalba1994.blogspot.com/2017/12/george-cosbuc-trei-doamne-si-toti-trei.html,%20https:/stihi.ru/2014/07/01/7333
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_?i_to?i_trei
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_?i_to?i_trei
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_?i_to?i_trei
https://liternet.bg/publish32/nikolae-dabizha/besarabia.htm

